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Correspondances lieux a part

Beaux rivages

Fleurs d'eau douce ou de bord dè mer.
ces hôtels offrent des vues exceptionnelles

sur l'azur, pour voir la vie en bleu.
TEXTE Cecile Balavome, Viulame Gerard, Anne Maure!, Lea Outier, Julie Poissier
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Trouville-sur-Mer
Hôtel Cures Marines Thalasso 6- Spa

Gagner la Manche et la clarté métallique du bord de mer, magnifiquement mélancolique, s'installer au
bord de la plage de Trouville et rêver. Dans ce bâtiment Belle Epoque, la décoration, signée Jean-Philippe

Nuel, joue avec les codes de la station : bayadère géante rappelant les cabines de plage, blancheur
éclatante pour la lumiere côtière, gris perle en hommage aux vagues - sans oublier Duras, Proust ou

Flaubert, dont les citations courent sur les murs. Un jeu surdimensionné et baroque qui fait l'élégance des
lieux. L'impression de vacances dans une maison de famille au confort subtil. Chic Normandie. VG

Head to the coast of the rrighsh Channel to soak up Jts clear metailic air and genrie whiif of melantholy.
Settle in hère on Trou\ ille beach, and let your mind w andar. [ean-Phihppe NuelX interior design

ot tins Belle Fpoque building recalls the colors ot the seaside resort—wide sl ripes reministent of the beach
buts, white for the toastal light, pearh gra\ for the waves—and irs famous residents, Vlarguenre Dînas,

Proust and Haubert, \vhose wrirmgs adorn the Halls. An exubérant pLn of references that aiids
tfi tiv tkganu ot t rust .hu. XoiirntuK spot \ v i t h t h t tee! ot a comfortablc famiK \ac stion honit

HÔTEL CURES MARINES THALASSO & SPA Boulevard de la Cahotte. Tél. +33 (0)2 31 14 26 co. wwui.mgaUery com
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Panama
Panta Caraco!

Que l'on accoste ou que l'on atterrisse sur les terres sauvages de Rocas del Toro, on se prend à
imaginer être le premier à en fouler le sable. Ici, le concept d'acqua-lodge n'a jamais si bien porté

son nom : sur pilotis, le long de la barrière de corail, un chapelet de cahutes coiffées de feuilles
de palmier flotte sur le turquoise exubérant des eaux canbéennes. Et l'on plonge volontiers
son regard, en suspension sur une terrasse, dans le coucher de soleil qui embrase l'archipel,

grisé par l'espièglerie des dauphins à quèlques brassées. JP
Whtther von moor oi land at Bocas dci foto, \ou ice] like you'it tnt, first pei son to set foot

in the sand of irs wild beaches The acqua-lodge concept cakes on a «hole new meaning bete:
a sti ing of buts on stiks unis along the edge of the cora! reef, the palm-frond roofs

dottmg the deep turquoise Caribbean Sea. Prom your terrate suspended over the water,
plunge your ga/e into the fiery sunset over the archipelago, as you watch the dolphms

diving and frolicking just a tew bteaststiokes a\\a\
PUNTA CARACO!. Bucas del Toro. Tél. +507 661 2.1088. www.puntacaracol com
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Hambourg
Fairmont Hotel Vier Jahreszeiten

Difficile d'imaginer que le plus renomme des hôtels
hambourgcois n'était qu'une simple maison de

ll chambres lorsqu'il ouvrit en 1897, face au lac de
l'Alster. C'est en 1934 qu'il a revêtu son imposante
allure, longue façade blanche chapeautée d'un toit
vert réunissant cinq demeures. Et c'est justement

ce qui en fait la singularité, ce palimpseste des
époques : les vitraux fin de siècle du grand escalier,
le salon néorenaissance où l'on se prélasse dans un

abandon de boiseries, la salle Art déco et, aujourd'hui,
des inclusions de sobre contemporanéité. Après

rénovation en 2013, ce membre des Leadmg Hotels
of the World s'est paré de somptueux tapis signés
du designer Jan Kath et de rideaux de soie brodés

de plumes pour évoquer les oiseaux nichant
sur les rives de l'Alster. Des 156 chambres et suites,

une cinquantaine se mire à sa surface vert pâle.
Rappelant qu'autrefois, les filles du propriétaire,

Haerlm, regardaient depuis les fenêtres
de l'actuelle salle du petit déjeuner les jeunes marins

d'eau douce qui paradaient sur les pontons.
Là où flotte aujourd'hui la Terrasse. CB

It's hard to imagine tins most 'anious ot Hamburg
hotels on the shoies of Alster Lake a:, the simpk

11-room gUL--,thouse it was \vhen it opened in 1897
lt v\a^ transformée! into the imposiiig edifice it is today

in 19 H. wi ch tcs long w hrte facade and green roof,
occupungfrve houles. The Vierjahres/eiten is an
architectural pahmpscst: latc 19th-ccntui v stained

glass in the gréât staircase, a rich!} wooJ-paneled néo-
Renaissance lounge, an Art Deco room, all coinbmed

\vith disueetlv contemporain rtaturcs. The 201 >
renovation added magnifkeni rugs by Jan Kath and
silk draperies embroidered with reathers, evoking the
riesling birds on the river banks. Fil tv or so of the I %
i coms and suites overlook the pale green \\aters of the
lake it w a s f rom the breakfast room that the owner's
daughters \vould watch the sai'ors down at the jettv—

\vhtu the iahres/uten I PI race rest u» ai it is IN nv
FAIRMONT HOTEL VIER JAHRESZEITEN

Neuer Jungfernstteg 9-14. Tél. +49 40 3494 3151.
www.fatrmont.comlvier-jahreszeiten-hamburg et lhw.com
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Tokyo
The Gate Hotel

Situé au cœur du quartier d'Asakusa, le long de la riviere Sumida, près du temple du Sensoji et des ruelles de
commerces traditionnels qui y conduisent, le Gate Hotel bénéficie d'un emplacement idéal. Grâce à son architecture

et à son design epure, l'œuvre de Shigeru Uchida, il est en parfait accord avec le vaste paysage urbain que l'on
découvre de la salle de son restaurant et de la terrasse qui la prolonge. Son nom, La Porte, est transcrit en japonais
par le signe «ma», signe du temps. Si l'on ajoute un soleil entre les deux montants de la porte cela signifie la durée,

ce qui s'écoule entre les instants, et qu'on ne voit pas, maîs qui importe plus que ce qu'on voit. AM
The Gate I If «tt I is idealK lot iti\l in the \sakusa distiict on the banks of the SumicU Ri\u. ma' the Stnsojj Temple

and the small traditions! shopping streets leading to it lhc aichiteeture and sober design in Shigeru Uchida
blend seamlesst) with the' s>prav\hng urban land&cape, viewed from the lestaurant and ad|oniing fermee The name

o} the hotel transcnbes into Japanese as the ma character, evoking time, a combination ot "door" and "sun,"
meanmi; space oi timanoix lime lhat flow,s, nmsiblv, \et lias girater significaiice than wha t rneets the eve.

THE GATE HOTEL z 16-11, Kaminanmon, Taito ku Tel +81 (o)) }8î6 3877 www gâte-hôtel jp

Lisbonne
Feels like home

Ces deux appartements sont posés à Santa Catanna, l'une des 7 collines sur lesquelles Lisbonne s'étage, rive droite
de l'estuaire du Tage, à un souffle de l'Atlantique. Une centaine d'autres (de I à 5 chambres) attendent les conquérants des

escarpements de la capitale qui compte cependant elevadores (ascenseurs) et funiculaires ! À l'écoute des détails architecturaux
et de l'âme des bâtiments, l'aménagement suit les grandes envies du moment et les différents lieux bénéficient d'une vue, d'un
balcon ou d'une terrasse. Sans oublier le panier gourmand de bienvenue et des services permettant de séjourner l'esprit léger. VG
These two apartments perched on Sauta C alarm i, ont- ot I isbon's stun hills, on die. nçht bank oi uht Fagiis estuan, art just A

short gus! of w nid n\a\ from the Atlantic Ocean I hu e are 100 or so otheis, on ofier, with one to tae bedrooim, awamng \ tsitors
pi epj red to Jirnb tlu Portuguesc capitale slopes liu- apartments art decoratcd w ith attention to architectural détail and contemporary

design ti ends, and caen lur» a \iev\, a balcon v oi a tenai t Pins j «40111 mer wi Lorne basket of goodies, and hotei-stvie services.
FEELS LIKE HOME unvw.feelslikebome.pt
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Santa Monica
Casa del Mar

Bâti en 1926 face a la plage de Santa Monica, ou s'arrête la Route 66, le Casa del Mar a connu
des débuts mondains le Tout Los Angeles et Hollywood s'y pressait pour trinquer dans ses salons,

entre les statues de bronze et les tapis orientaux Transforme en hôtel militaire en 1941, puis en centre
de desintoxication et en etablissement de soins, l'imposant bâtiment de gres et de briques rouges

a attendu 1999 pour regagner son lustre De sa grande epoque, il a retrouve un chic tourne vers les
embruns, modernise par des chambres bleu clair et creme Le soir, homards et loups de mer se choisissent
sur le lit de glace du restaurant ouvert sur le sable Un rêve californien, du lever au coucher du soleil LO

Built in 1926 ou Sant! Monic i Bt adl H tlu aid ot Rouit 66 the C asa dti Mar \\as a populat spo!
with LA and Holtywood's smart society sets, who ca int for dtinks rn the lounges btdecked \vith bronze
figurines and outntai rugs C onverted into a miiitar) hopital in 1941, and latei into a rthab and health
center, the imposing sandstone and red brick building was restored to irs former gloj} in 1999 Modem

pale blue and ci t im guest rooms capture the seaside chic of rts he>da>, and the beachsidt lestaurant
is perfect for an e\emns; meal ot lobster or sea bass A C ahfornia dream horn sunnse to sundow n

CASA DEL MAR 1910, Ocean Way Tel +i 310 581 5533 iv w w hotelcasadelmar com


